Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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sogasu juDa-kannaDagaula

In the kRti ‘sogasu jUDa taramA’ — rAga kannaDagaula, Srl tyAgarAja
describes the physical beauty of the Lord.

P sogasu jUDa taramA nl

A niga-niga(m)anucu kapOla
yugamucE merayu mOmu (sogasu)

C1 amar(A)rcita pada yugamut
abhaya prada kara yugamu?
kamanlya tanu nindita
kAma kAma ripu nuta nl (sogasu)

c2 vara 2bimba sam(A)dharamu?
3vakuLa sumambula(y)uramut
kara dhRta Sara kOdaNDa
marakat(A)nga varamaina (sogasu)

C3 ciru nagavulu! mungurulu!
mari kannula tETa!
vara “tyAgarAja
vandanlya(y)iTuvaNTi (sogasu)

Gist

O Lord praised by Lord Siva! O Lord with sapphire hued body! O Sacred
Lord worshipped by this tyAgarAja!

Is it possible to see anywhere such comeliness as that of Yours?

(a) The shining face with a pair gleaming cheeks;

(b) the feet worshipped by the celestials;

(c) the hands that bestow freedom from fear;

(d) the lovable body that puts to shame the cupid,;

(e) the lips resembling the beautiful (red) bimba fruit;

(f) the chest adorned with flowers of vakulL a tree;

(9) the hands that wield arrows and bow kOdaNDa,;



(h) the smile;

(i) the curls of hair (falling on forehead); and

(j) the clarity of eyes; -

is it possible to see anywhere such exquisite comeliness?

Word-by-word Meaning

P Is it possible (taramA) to see (jUDa) anywhere such comeliness (sogasu)
as that of Yours (nl)?

A Is it possible to see anywhere such comeliness of shining (merayu) face
(mOmu) with a pair (yugamucE) gleaming (niga-nigamanucu) cheeks (kapOla)?

C1 The feet (pada yugamu) worshipped (arcita) by the celestials (amara)
(amarArcita); the hands (kara yugamu) that bestow (prada) freedom from fear
(abhaya); lovable (kamanlya) body (tanu) that puts to shame (nindita) the cupid
(kAma);

O Lord praised (nuta) by Lord Siva — the enemy (ripu) of cupid (kAma)!
is it possible to see anywhere such comeliness as that of Yours (nl)?

C2 The lips (adharamu) resembling (sama) (literally equal) (samAdharamu)
the beautiful (vara) (red) bimba fruit; the chest (uramu) adorned with flowers
(sumambula) (sumambulayuramu) of vakulLa tree; the hands (kara) that wield
(dhRta) arrows (Sara) and bow kOdaNDa;

O Lord with sapphire hued (marakata) body (anga) (literally limbs)
(marakatAnga)? Is it possible to see anywhere such exquisite (varamaina)
comeliness?

C3 The smile (ciru nagavulu); the curls (mungurulu) of hair (falling on
forehead); and (mari) clarity (tETa) of eyes (kannula);

O Sacred (vara) Lord worshipped (vandanlya) (literally saluted) by this
tyAgarAja! is it possible to see anywhere such (iTuvaNTi) (vandanlyayiTuvaNTi)
comeliness?

Notes —
Variations —

1 — pada yugamu, kara yugamu, adharamu, uramu, nagavulu, mungurulu,
tETa — pada yugamO, kara yugamO, adharamO, uramO, navvO, mungurulO,
tETO.

4 —tyAgarAja vandanlya — tyAgarAjArcita vandanlya’.

References —

2 — bimba fruit -Momordica monadelpha, a climber with bright red fruit -
tamizh — kOvaippazhaM.

3 — vakulLa flowers — Mimusops elengi; tamizh - magizha tree
(magizhambU).
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English with Special Characters

pa. sogasu jiida tarama ni
a. niga-niga(ma)nucu kapola
yugamucé merayu momu (so)
cal. ama(ra)rcita pada yugamu
abhaya prada kara yugamu
kamaniya tanu nindita
kama kama ripu nuta ni (so)
ca2. vara bimba sa(ma)dharamu
vakula sumambula(yu)ramu
kara dhrta Sara kodanda
maraka(ta)nga varamaina (so)
ca3. ciru nagavulu mungurulu
mari kannula téta
vara tyagaraja
vandaniya(yi)tuvanti (so)



Telugu
. K550 s $SHT D

®. J5-A5(0)DHy ETte
TBHENT S50 Toedn ()
1. @L0(T9)BYS HES a5
©3I0% (DS EG aB0KH0
ST B0 A
550 520 B%) e D ()
2. HE D0 D(XI)EGSH0
DB 203000 YO (A30)EH0
56 ) 36 §°¢sep
H8E(@)E HSFD ()
53, DK HersHen SorSen
0 S0 10 B&
]! @T’S(‘ﬁwa
HH0N(CM)ENDES ()

Tamil
u. Cevrgave 9L * grwor §
<. He-Blsiwens sGume
W' WpGe Gruy Gome (@evm
gl owmidlg us® ws L
LW Urs® T W& (L
swail sa HHS’s
st &1 fly ms B Qevm
g2. auy LFDLE enomg*rp
QUGG GV OLOLDL UL
a7 &'@s ewy CargerL®
LI&ENRE* curener (Clevm
3. 8l paej (PRG B
wifl sareyenr CoH
Uy W& Ty
cubg et wWUMHeuarg. (Gevm

uLTTsSaer (Caullpri@d) srenr Qweiom? o erg

LO&w) LB @01 (& LOI(TF & GHT 6UTTEI & (6TH L6,
el ugangglen
RUUINTSSenend STemm QUigom?



1. @jorpre Gemplitupy S(mHeulgsEHid,
SUWel&GD SImISEHLD,
SO GTET@EHL GN(HLOUSHE 2 L aild,
a6 Lanseleamme GurppliQupGorGeo!
2 g RUIWMTSSHenend Sremr QUIgniLom?
2. Sleuns, Careneulip HET STmIsHEHLD,
&P LL&ESET Slapbd LomrLD,
aasllICbHgID Db EHD, CarseammL(LpLw,
wreg B omemsCemmCer! (@UiLig i’ L)
Spbs @UUIMTSSeners Srent Quigor?

3. yeanenawbd, ((p&s&maras@sid,
Cugd, seamseflen Ggafley,
Yefllg, Hunsrraenme
cuanrmisl QuHCorCer! @UiLg i L
RUUINTSSenend STemr @uigom?
arat@Epge - Caal CFlsa (Djpdle)
GG LIenseUe ~ &leueit
yeflg - @epeuenens GM&H@LL0
Kannada
R. ARNRD WREB 33300 ¢
€. AR-ANR()Ded e
odwrizsnede HBa3W RBecR0 (Be)
230. eH(09)03 B 030NRRD
92303 B 30 O3WNR0
3ecd 3 D3
3R B0 0y D3 e (AN)
Bo. 36 D, A(RP)FSRD
Bs Rsbpo(odn)dEo
33 33 30 ey
233(3)m BSR3 (30)
Ba. WA INYD B0orHTHED



20 3O See3
<3 aaérioazs

Malayalam
al. OMVINMVY RIW @®OA0 M
@n. MN-MIN(@)M)al) &Galdel
WM Gal HAOW) GAOA) (6aVI)
211. @R2(00)C2dl® al3 @ ;)
@RERWY (alB &0 W)0])
&Ml omy mlslo
0D &oA @lal) M® M (6aVO)
2l2. IO enildent qu(@o)won)
QU8 quyadmel(w))om)
SO WL® VOO GBHIBEM MW
206 (®0)63» AUoeeam (&TVo)
213, afley Mmanen nyewIel)
o] HAMYBI BOMS
QO @0NOIR
ammle(ol)s)aleng] (eavo)

Assamese

A, TS O O

o, -y P
JoPICo I IR (G

5. AN@ENHO A oy
Woy o 9 Yo
I o e
I I {9 7@ T (@)

2. 39 RE eIy
ST ST
39 4O T @M
NIB(OT)5 TN (C5T1)

59. o F9ige] T2 O]



WY S (OF
9 SlsIRTST
TUARENERI (M)

Bengali

A, (SIS Opo oFwl At

9. -1 AR Pt
PRI (I IR (G

5. ANENHO A oy
WOy o I Yo
I O o
I I 9 To T (@)

5. I8 [ AL
T SHREEDT
IT O O @S
NEP(ON)5 I (1)

5. o 916 JROFe]
N I ©F
SERSUREIN
IVAN(RNGID (CTh)

Gujarati

W, ALY S dRHL sl

. [ear-(ear(m)ey suled
Yol Hy MM (R

A9, AHRUR ue Yo
AU e §2 Yoy
sHelld ol (el



s s (Y el ol (R
AR, dR (Sprol A(H)URY
AU AL (Y)Y,
$2 Yd 2R 8les
HR5(A)SAL drdlst (RU)
A3, (A eoiqd Hoed
HR sec de
AR cULLRLY
cegallu((A)gal®e (D)
Oriya
a0 62169 G0 GAl @1
g Ae-Ra(PHaQ @l
Q6760 691G 6919 (62D
Q- YAQNEEG €@ 2elg
2L, 9Q 6q Yeg
019, 6@ GAG
Q9 @9 Qg @6 @1 (6D
09- GQ Q7 AGIHUAY
4R 9A9RDag
@4 YO 6Q 6aIQ6
AQRBDHEP G (64l
e 6Q AaER AR
6 @gR 600
4Q cYleala
GRS E& (6a

Punjabi
U. AYTH 03 3IH" &l



<d 3qTdId™

=ses(fa)eefee (R)



	sogasu jUDa-kannaDagauLa
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

